NENETS_01_14

Anexcanpipa EcppemoBHa Brryuerickast (1924 r. p.) — kak xuii B yyMe — how we lived in the tent

(01) A Xorwasawaq, nyisyana_kar°don®h yamtey°nagq.

(01) G wantINT.SUBJ.1PL, father POSS.GEN.SG1PL_house.ABS.DAT.SG
translocate IND.AOR.REFL.1PL.

(01) T  Since we wanted to, we moved to our father’s house.

(02) A Syid°naq posyolokon®h <nepesesni>.

(02) G PRON.ACC.1PL village. ABS.DAT.SG <>.

(02) T We <were taken> to the village.

03) A <...>Xar°don°h mytsye°wagq.

(03) G <>house.ABS.DAT.SG migrate IND.AOR.SUBJ.1PL.

03) T <...>We moved to the house.

04) A *Xar°dedo®q ta°q, xar°dedo®q syertawi®q, <moka Mbl B TYH/pe XHBEM Taki>, xar°dodo®q syertawi
°q <yxKe>.

(04) G house.PREDEST.ACC.1PL bring.IND.AOR.SUBJ.3PL, house. PREDEST.ACC.1PL
make NARR.AOR.SUBJ.3PL, <>, house.PREDEST.ACC.1PL make. NARR.AOR.SUBJ.3PL
<>.

(04) T We were given a house, a house was built for us, <while we still live in the tundra>, a house was
<already> built for us.

(05) A Oy°. Xar°don®h tay°kead® yilye°wagq.

(05) G INTERIJ. house.ABS.DAT.SG yonder.ABS.ABL.SG live.IND.AOR.SUBJ.1PL.

(05) T  Oh. Afterwards we live in a house.

(06) A <Ilorom> xar°den®h menyaq yilye°wa_<noTrom onsitb>.

(06) G <>house. ABS.DAT.SG PRON.NOM.IPL live.IND.AOR.SUBJ.1PL_<>.

(06) T <Then> we live in a house <then again>.

(07) A  <OpHu My>XVKW CTalu €3AUTh B TYHAPY>, nyenecya°_koyon°®_nadalyoliad®q.

07) G <>,Nenets.ABS.NOM.PL_hill.ABS.DAT.SG_travel. FREQU.INCH.IND.AOR .REFL.3PL.

(07) T <Men alone started travelling to the tundra>, the Nenets [men] started travelling to the tundra.

(08) A  <MbsITOXE B TYHAPY B KA4eCTBE UyMPAOOTHULIBI ...>

©08) G <>

(08) T <We [women] also [go] to the tundra as tent-workers ...>

(09) A Nyenecyo°h myad®h pae°rtyane°® @dalyosy°tiwaq.

(09) G Nenets.ABS.GEN.SG tent. ABS.GEN.SG do.PARTIC:IMPERF.ESS
travel. HAB.IND.AOR.SUBJ.1PL.

(09) T We usually travel as tent-workers of the Nenets [men].

(10) A ... Myad®°h paz°rmoncy® <4ToObl MbI-TO X03sliiHUYaThL-TO> ®&dalyorcy°tiwaq.

(10) G ...tent.ABS.GEN.SG do.GER:FIN <> travel. FREQU.HAB.IND.AOR.SUBJ.1PL.

(10) T ... For doing tent-work <in order to do domestic chores> we usually keep travelling.

(11) A Acyeki®naq ... yadelasy°tiwaq tyi xoyan®h.

(11) G child. POSS.ACC.PLIPL ... transport. HAB.IND.AOR.SUBJ.1PL there hill. ABS.DAT.SG.

(11) T  Our children ... we usually transport to the hills.

(12) A Anyinaq toxodon°syatiq, nyudyarkina_koyon°h yadelasy°tinaq.

(12) G other.POSS.NOM.PLIPL study IMPERF.HAB.IND.AOR.SUBJ.3PL,
small. COMP.POSS.ACC.PL1PL_hill. ABS.DAT.SG transport. HAB.IND.AOR.OBJ.PL1PL.

(12) T  The other of us usually study, the smaller ones of us we usually transport to the hills.

(13) A Tomna arkampoy® acyeki®naq any°h xoyon°h yadelasy°tinaq_a.

(13) G still big. MOD.ABS.NOM.SG child.POSS.NOM.PL1PL again hill. ABS.DAT.SG

transport. HAB.IND.AOR.OBJ.PL1PL_EMPH.
(13) T  Still rather big children of ours we again usually transport to the hills.



(14) A Te°qna mesy® toxodon®syatiq_a.

(14) G reindeer. ABS.LOC.PL be.GER:MOD study. IMPERF.HAB IND.AOR.SUBJ.3PL_EMPH.

(14) T They usually study in the vicinity of reindeer.

(15) A Tomna nyudyarkinaq_a toxodon®syatiq_a.

(15) G still small.COMP.POSS.ACC.PL1PL_EMPH study IMPERF.HAB.IND.AOR.SUBJ.
3PL_EMPH.

(15) T  The smaller of us still usually study.

(16) A Tomna nyudyakunaq any°h xoyan°h yadelasy°tinaq_a.

(16) G still small. DIM.POSS.ACC.PL1PL again hill. ABS.DAT.SG
transport. HAB.IND.AOR.OBJ.PL1PL_EMPH.

(16) T  The very small of us are we usually again transport to the hills.

(17) A Toryem <m> yilyesyotiwaq.

(17) G so<>live. HAB.IND.AOR.SUBIJ.1PL.

(17) T <And> that’s how we usually live.

(18) A  <Crapuka-To faBHO HeTy>, wasakow® molye® a°qna xaasy°_daki.

(18) G <>, 0ld:man.POSS.NOM.SG1SG finish.GER:MOD far.ABS.LOC.PL die.IND.PRET.SUBJ.
3SG_EMPH.

(18) T <The old man passed away long ago>, my old man died long ago already as well.

(19) A Pyilyiq tyuko®na yilye°waq tyedah.

(19) G always this. ABS.LOC.SG live IND.AOR.SUBJ.1PL now.LAT.

(19) T We’ve lived here for a long time now.

(200 A Nyuw® tyuko®na tonya®_daki, tyiki® <BoT cTpoutenn>, xarad® syertabasy®tiq, xarad® syertabyiq.

(200 G own:child. POSS.NOM.SG1SG this. ABS.LOC.SG exist.IND.AOR.SUBJ.3SG_EMPH,
it ABS.NOM.SG <>, house. ABS.ACC.PL make. DUR.HAB.IND.AOR.SUBJ.3PL,
house.ABS.ACC.PL make. DUR.IND.AOR.SUBJ.3PL.

(20) T My child is here as well, he’s <like a construction worker>, he usually makes houses, he makes
houses.

(21) A <Bceg 6onbliie, Tak U KUBEM>.

21 G <>

(21) T <That’s all, so we live>.

(22) A Tyeda®wah meony® pyen°®syiya®na meom°n_taki.

(22) G now.AFF.LAT PRON.NOM.1SG pension.ABS.LOC.SG be IND.AOR.SUBJ.1SG_EMPH.

(22) T By now I'm retired as well.

(23) A Syid°ntyet® yiq pow°_daki, <KkOHEUHO>.

(23) G eight. ABS.NOM.SG ten. ABS.NOM.SG year.POSS.NOM.SG1SG_EMPH, <>.

(23) T TI’'m eighty years old as well, <of course>.

(24) A Syid°ntyet® yliq pow®, <uIyTka 4TO JII>.

24) G eight. ABS.NOM.SG ten.ABS.NOM.SG year.POSS.NOM.SG1SG, <>.

(24) T TI’'meighty years old, <is that a joke or what>.

(25) A <Dro0 ke He 1IyTKa Bpojie>.

25 G <>.

(25) T <Isuppose it’s not a joke at all>.

(26) A Oy®, pogyaon® oka, yaqw°li.

(26) G INTERIJ, year, AUGM.POSS.NOM.PL1SG much.ABS.NOM.SG, be:awful IND.AOR.SUBJ.3SG.

(26) T Oh,I've reached an old age, it’s awful.

27) A Opoy° sew°yew°_da tomna.

27) G one.MOD.ABS.NOM.SG eye.PEJ.POSS .NOM.SG1SG_EMPH still.

(27) T  AndIstill have just one poor eye.

(28) A Syidya s@won® &b°q tomna sowarka @nkusy®.

(28) G two.ABS.NOM.SG eye.POSS.GEN.SG1SG be.SUBORD.ABS still good. COMP.ABS.NOM.SG
be FUT.IND.PRET.SUBJ.3SG.

(28) T It would be rather nice if I still had two eyes.

29) A Opoy° se#w°koyew®, sew°yew®, nyayu woma_daki omke°wan®h.
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one.MOD.ABS .NOM.SG eye.DIM.PEJ.POSS.NOM.SGI1SG, eye.PEJ.POSS NOM.SG1SG,
other.ABS .NOM.SG become:bad IND.AOR.SUBJ.3SG_EMPH what.AFF.ABS.DAT.SG.

My single poor little eye, my poor eye, the other became bad as well for some reason.

<A MBI paHbliie B TYHPe-TO ObIIH-TO>.

<>.

<Earlier we did stay in the tundra>.

<Epem>.

<>.

<We travel>.

To-nya®wah yolcye® sota®wa @&dalyod®on®, ®dalyod®on®, ob°h tiq ... siram moyopagkuq.

it.ABS.GEN.SG-at. ABS . AFF.DAT measure. GER:MOD
be:strong.PARTIC:IMPERF.ABS .PROS.SG travel. FUT.IND.AOR.SUBIJ.2SG,
travel. FUT.IND.AOR.SUBJ.2SG, one. ABS.GEN.SG reindeer. ABS.NOM.PL ...
snow.ABS.ACC.SG throw . DUR.FUT.IND.AOR.SUBJ.3PL.

There you travel extremely fast, you travel, so that the reindeer ... will be throwing snow around.

<Jlaxke ria3za nonajaroT Taku>.

<>.

<Even the eyes are indeed hit>.

<HagepHo BOT 13-3a 3TOr0 MOXKET>.

<>.

<Probably that is the very reason>.

Sota®wa tyukon®h sira tyeb°weki®_daki.

be:strong.PARTIC:IMPERF.ABS.PROS.SG this. ABS.DAT.SG snow.ABS.NOM.SG
hit.PROB:PERF.SUBJ.3SG_EMPH.

The snow has probably hit hard here as well.

<Bot n> tyikead® s°laboy°ne°®, <ocna6>.

<> it.ABS.ABL.SG weak.ESS, <>.

<So that> it then [became] weak, <it became weak>.

Oy°, toaryem <... yToObI> sira syakot® nyib°toh tyebyur®q <BOT Tak CHUMILIL>.

INTERIJ, so <> snow.ABS.NOM.SG face.POSS.DAT.SG2SG not.SUBORD.POSS.3PL
hit. FREQU.CONNEG <>.

Oh, so <... in order to> avoid the snow hitting your face <that’s how you sit>.

<Bor 06paTHO efielsb, ... B Iaa3a, YTOOHI ... TaK-TO YyTh-4yTh> yalyampoy® @wa’nta myakot®
tew’bot®.

<> day.MOD.ABS.NOM.SG be.INF:IMPERF.POSS .DAT.SG3SG tent.POSS .DAT.SG2SG
arrive. SUBORD.POSS 25G.

<So you travel back, ... to the eyes, in order to ... so a little> if you reach your home in daylight.

<A TO MBI, a TO Befib> Xobew°ko_myak®na syepk°wam_pyir® aq-nyi=w°h.

<> ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.LOC.SG
stay:overnight. INF:IMPERF.ABS.GEN.SG_worth.ABS NOM.SG be.CONNEG:2-
not.IND.AOR.SUBJ.3SG=CLITIC.

<But then we, but then> it’s quite possible to stay overnight in a ptarmigan’s tent.

Xobew°ko_myad®m tyenyewoon®?

ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.ACC.SG know.IND.AOR.SUBJ.2SG?

Do you know what a ptarmigan’s tent is?

<KyponaTuuii yym-To, aTo rae?>

<>

<A ptarmigan’s tent, where is that?>

<...> xabew’ko_myagq, tyedah pti-nyah @dalyod®on®_da.

<> ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS NOM.PL, now.LAT after. ABS.GEN.SG-at.ABS .DAT
travel. FUT.IND.AOR.SUBJ.2SG_EMPH.

<...>aptarmigan’s tent, and now you’re travelling towards home.

Myat®h nyir® xonku_ta.



(43) G tent. ABS.DAT.SG notIND.AOR.OBJ.SG2SG find. FUT.CONNEG_EMPH.

(43) T Andyouwon’tfind your way home.

(44) A Tay°keod® xobew’ko_myak©®na syenk®nkun®.

(44) G yonder.ABS.ABL.SG ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.LOC.SG
stay:overnight. FUT.IND.AOR.SUBJ.2SG.

(44) T Then you will stay overnight in a ptarmigan’s tent.

(45) A Xobew°ko_myak®na pyiku®na syepk®nkun®, <smaunt> tyiki® xobew°ko_myagq.

(45) G ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.LOC.SG out.DIM.ABS.LOC.SG
stay:overnight. FUT.IND.AOR.SUBJ .2SG, <> it. ABS.NOM.SG
ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.NOM.PL.

(45) T Inaptarmigan’s tent you will stay overnight in the outdoors, <it means> that’s a ptarmigan’s tent.

(46) A Xobew°koq pyilyiq pyi°nya xonyuq-nyiqg=m°n_ta.

(46) G ptarmigan.ABS.NOM.PL always out. ABS.LOC.SG sleep.CONNEG-not.IND.AOR.SUB]J.
3PL=CLITIC_EMPH.

(46) T  Since the ptarmigan do always sleep in the ourdoors.

(47) A <KyponaTku-To, OHM 3Ke BCE BpeMsl Ha yJIMIE CISIT-TO, TaK BOT y HAX UyM-TO U €CTh>.

an G <>

(47) T <Since the ptarmigan are such that that sleep in the ourdoors all the time, so they have like a tent
there>.

(48) A <Yrobbr> xobew’ko_myak®na nyibat® syepk®_taki pi-nya_nob°_daryi nyawotslankod®sn®,

<4yTOObI> Xobew°koh myak®na nyibat® syenk®q pu-nyah teryi nyawotslankod®on®.

48) G <> ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.LOC.SG not.SUBORD.POSS.2SG
stay:overnight. CONNEG_EMPH after. ABS.GEN.SG-at. ABS.DAT_one.ABS.GEN.SG_just
drive:reindeer.INTR . FUT.IND.AOR.SUBJ.2SG, <> ptarmigan.ABS.GEN.SG
tent. ABS.LOC.SG not.SUBORD.POSS .25G stay:overnight. CONNEG after.ABS .GEN.SG-
at.ABS.DAT just drive:reindeer INTR.FUT.IND.AOR.SUBJ .2SG.

(48) T <In order to> not stay overnight in a ptarmigan’s tent you’ll just have to drive back at once, <in
order to> not stay overnight in a ptarmigan’s tent you’ll just have to drive back.

(49) A <Yrto6nl 6bicTpee> myakot® tew°bot®, <uToObI> Xobew’ko_myak°®na nyibot® syepk®q.

49) G <>tent.POSS.DAT.SG2SG arrive.SUBORD.POSS .2S8G, <>
ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.LOC.SG not.SUBORD.POSS.2SG
stay:overnight. CONNEG.

(49) T <In order to> reach your home <quicker>, <in order to> not stay overnight in a ptarmigan’s tent.

(50) A Xasbew°ko_myagq, tyiki® <ynuua>.

(50) G ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.NOM.PL, it. ABS.NOM.SG <>.

(50) T A ptarmigan’s tent, that’s <the ourdoors>.

(1) A <B TyHpape yiuua-To, 3T0 KyponaTuuid YyM Ha3bIBAETCS>.

61 G <>.

(51) T <In the tundra it’s the outdoors that’s called a ptarmigan’s tent>.

(52) A <Oi, xocnogu-To>.

52 G <>

(52) T <Ohmy god>.

(53) A Yagw°li.

(53) G be:awful IND.AOR.SUBJ.3SG.

B83) T It’sawful.

54) A <Bor...>. Xabew°ko_myak®na syengkab®°q tyecyug-nyi=w°h.

54) G <>.ptarmigan.ABS.GEN.SG_tent. ABS.LOC.SG stay:overnight. SUBORD.ABS
be:cold. CONNEG:2-not.IND.AOR.SUBJ.3SG=CLITIC.

(54) T <So...>.If you stay overnight in a ptarmigan’s tent it’s cold, isn’t it.

(85) A <Opexpa TyT, ofieK/ia XOpOoLIasi Hy>KHa>.

55 G <>

(85) T <Clothes there, good clothes are necessary>.

(56) A  Sowa, sowa, sowa yemp°dyar tara®.
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good.ABS.NOM.SG, good. ABS.NOM.SG, good.ABS.NOM.SG clothing. ABS.NOM.SG
need IND.AOR.SUBJ.3SG.

Good, good, good clothing is necessary.

Sowa_boni®_dara®.

g00d. ABS.NOM.SG_garment. ABS.NOM.SG_need IND.AOR.SUBJ.3SG.

A good garment is necessary.

<A To0 B TYH[zipe]>, xoy°xona meb°qnaq poni°®_cowaq_nomke°.

<>, hil.LABS.LOC.SG be.SUBORD.POSS.1PL
garment. ABS NOM.PL_good. ABS NOM.PL_why.

<But then in the tundra>, if we are in the hills, [that’s] why clothes are good.

Poni®_cowa_pyiwa_cowagq.

garment. ABS .NOM.PL_good.ABS.NOM.PL_boot. ABS.NOM.PL_good. ABS.NOM.PL.

Clothes are good and boots are good.

<UW Huuero>.

<>.

<And no problem>.

<B kyponatuem> syenk®on®_dyi <u Bce Xopouio>.

<> stay:overnight IND.AOR.SUBJ.2SG_there <>.

You simply stay overnight <in a ptarmigan’s [tent]> <and all’s well>.

Yalumto® any®h @dalagkun®.

dawn.GER:MOD again start:travelling. FUT.IND.AOR .REFL .2SG.

At dawn you’ll travel again.

<Bo>. Yalumta® ... &dalagkun®.

<>. dawn.GER:MOD ... start:travelling. FUT IND.AOR.REFL .2SG.

<So>. At dawn ... you’ll travel.

<3Haemb, Ky/ja HaIo €XaTb-TO, BOT Ty/ia 1 MOECIb 1 T0eXall 1 BCE>.

<>.

<You know where you have to go, so you just go there and reach the place and that’s all>.

<A vHOrfa OmATh ... MOXKET Heflalieko>, sacy® a’°qna myakat® nyin® megku_taki, tyiki® <gaxke cBet
MOKaxXyT> tonya.

<>, be:strong. GER:MOD far. ABS.LOC.PL tent.POSS .DAT.SG2SG not.IND.AOR.SUBJ.2SG
be FUT.CONNEG_EMPH, it. ABS.NOM.SG <> it.LOC.

<But sometimes again ... perhaps not far away>, [as long as] you’re also not very far away from
your home, they <will even show a light> there.

<Kako#i-To U3 yyma OroHb BbITAILAT, U3 MEYKHU, U3 MeUK>, tum tyu°lta®_ta, tum odyimtyepku_ta.

<>, fire.ABS.ACC.SG carry FUT.IND.AOR.SUBJ.3PL_EMPH, fire. ABS.ACC.SG
show FUT.IND.AOR.SUBJ.3PL_EMPH.

<They will carry some kind of a fire from the tent, from the oven, from the oven>, and they will
bring the fire out, they will show the fire.

<Bor 1> any°h myakat® tew°nkun®.

<> again tent.POSS.DAT.SG2SG arrive. FUT IND.AOR.REFL .2SG.

<And so> you will again arrive at your tent.

Tum adyimtyemp°syatiq.

fire. ABS.ACC.SG show.DUR.HAB .IND.AOR.SUBJ.3PL.

They are usually showing the fire.



